An International Marriage Problem
(Chasanbai) 
Chinaman 
Wife
Villager  
WIFE  I am a resident of this neighborhood. My husband is a Chinaman. As ten years have passed since we were married, he can understand the language of Japan. But recently he has been saying strange things, and then he bursts out in copious tears. There is a man who lives near here who is knowledgeable in many things. I will visit him and question him about this. I must hurry on my way. Truly, as I do not understand what it is he is saying, I cannot help but wonder and worry what might mean. If I go and tell this man about it, I am sure I will find out from him what it means. Well, here I am already. First I will announce myself. Hello in there! Is anybody home?
VILLAGER  Well, some one is at the door. Who is there?
WIFE  It is I. As you well know, my husband is a Chinaman. As ten years have passed since we were married, he can understand entirely the language of Japan. Recently he says uncommon things and bursts into copious tears, so I came here to ask you what it means. 
VILLAGER  What is it he says before he bursts in to tears?
WIFE  He says Nipponjin Mushin Gatosairen (Japanese pitiless, miss Chinese wife) and then he bursts into tears.
VILLAGER  Well, how difficult. When broken down into simpler terms, it translates into a certain verse. As it is a verse that goes "People of the Land of the Rising Sun are heartless; I miss my Chinese wife," it appears that he is most likely pining for his Chinese wife. 
WIFE  Oh, how angry, how angry I am. I did not take him as a husband because I particularly wanted to. And on top of that, as I have just told you, he pines for his Chinese wife in words that I cannot understand. How can he do such a thing?! 

VILLAGER  It is only natural that this makes you angry. All the same, he is a foreigner, so you must put up with whatever he does.

WIFE  There is more. He also says Chasanbai.

VILLAGER  That means that he wants to drink some tea. 

WIFE  He also says Kisuanbai. 

VILLAGER  That means that he also wants to drink some wine. You must give him some wine to drink to put him in good spirits.

WIFE  I have ended up revealing all my shame to you. I embarrasses me greatly as well to make you think that I have been cruel and insensitive to him and that I have not given him either tea or wine to drink.

VILLAGER  It is only natural that you should feel that way, but as I just told you, there is no one else he can turn to, you must not abandon him, and you must care for and comfort him well.

WIFE  I am indeed most grateful to you. I will indeed put up with what ever he does and comfort him.

VILLAGER  That is best indeed.

WIFE  Now I will be on my way.

VILLAGER  It is good you came.

WIFE  Well, I must say, I have grasped the situation fully. Now I must hurry back home. Truly, while it is a most hateful thing for him to say things that I cannot understand, I will act in accordance with Someone's (name of actor playing VILLAGER), and today I will prepare some wine for my husband and try to raise his spirits. 

CHINAMAN  There is China in the East and then there is the West. I am a resident of the Land of Japan. I was a man of position in the great Land of China, but more than ten years ago, I was captured by the Japanese and now I live by the Bay of Hakozaki. Nihonjin Mushin Gatosairen. (He bursts into tears.) 

WIFE  Hey, you rascal! If you miss your Chinese wife so much, you can just go back to her, just go back to her! 

CHINAMAN  Chasanbai.

WIFE  That means you want to drink some tea.

CHINAMAN  Kisuanbai.

WIFE  That means that you want to drink some wine too. As you can understand entirely the language of Japan, what do you mean saying things that people cannot understand?! What do you mean by that?! In any case, I have decided to do what I can to raise your spirits, so I have prepared for you some wine. Here, here. Drink this and raise your spirits. 

(The CHINAMAN speaks in Chinese-like sounds, expressing joy when he sees the wine cup that his WIFE offers him.)

WIFE  Since you like big wine cups, I have brought you this one.

(The CHINAMAN continues to speak in Chinese-like sounds; he drinks some wine and expresses joy again.) 

WIFE  I am glad that you like this wine.

(The CHINAMAN speaks in Chinese-like sounds, offering his WIFE a drink too.) 

WIFE  Truly, I will accept a drink. 

(The WIFE pours herself a little wine, and the CHINAMAN urges her to drink a full cup.) 

WIFE  I do not really drink so very much, but since you insist, I will have a full cup. 

WIFE  Now I have had a cup full. Please sing for me one of those songs you like to sing when you are in good spirits. 

(The CHINAMAN objects in Chinese-like sounds.)

WIFE  How can you refuse?! There is no one here but me, so I insist you sing. 

(The CHINAMAN objects in Chinese-like sounds that indicate that she would tell other people.) 

WIFE  Who would I tell? Hurry up and sing.

(The CHINAMAN sings in Chinese-like sounds.)

WIFE  Well, I must say, that was amusing. Well then, now I pass this cup to you.

(The CHINAMAN expresses joy in Chinese-like sounds.)

WIFE  It makes me happy to see you in such good spirits.

(The CHINAMAN dances with his Chinese fan, and then he says in Chinese-like sounds that he wants his WIFE to dance too.)

WIFE  I say, I say, what nonsense. I have never danced in my life. Please allow me not to dance. 

(The CHINAMAN insists in Chinese-like sounds.)

WIFE  In that case, I will dance. 

(The WIFE dances and the CHINAMAN praises her vigorously in Chinese-like sounds.) 

WIFE  How could it be amusing?

(The CHINAMAN offers his WIFE the wine cup once more. She pours just a little wine for herself, and the CHINAMAN encourages her to drink a full cup in Chinese-like sounds.)

WIFE  I cannot drink so very much. Please allow me not to drink.

(The CHINAMAN speaks in Chinese-like sounds.) 

WIFE  I understand. If that is the case, I will drink a full cup. And you please dance for me one of those Chinese dances that you know.

(The CHINAMAN refuses in Chinese-like sounds.)

WIFE  Even I danced, so I insist that you dance too.

(The CHINAMAN objects further in Chinese-like sounds.)

WIFE  Why would I ever tell anybody about it? 

(The CHINAMAN dances a Chinese-style dance with instrumental accompaniment--Sandan no Mai or Massha no Mai--using Chinese-like sounds for the parts to be sung. 

But the before he finishes his dances he begins to mumble his usual complaint and bursts into copious tears.) 

WIFE  Oh, how angry, how angry I am. After all the trouble I have gone to raise your spirits, you still talk like that. If you miss your Chinese wife so much, you can just go back to her, just go back to her! 

(The CHINAMAN expresses anger in Chinese-like sounds, and raises his cane to strike his WIFE.)

WIFE  You rascal! Just strike me if you like! 

(The CHINAMAN strikes his WIFE with his cane, but she grabs it out of his hands and chases him off scolding.) 

(Source: Kyogen Shusei, 181-183, Nogaku Shorin, Tokyo, 1974)

